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He’ s Left for Sichuan

YE3] :

Lyrics by Anonymous

TERh: Rfhik Xk

Music by Zhu Zhonglu & Liu Feng
FHiFE K Folk song of Qinghai Province

ANE /YR 7 & ME Solo/Mixed choir
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Over one mountain, two mountains,

And three mountains, my swift—footed love has left for Sichuan.
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As if the leading sheep forsook the flock,

As if the lamb lost its mother ewe,

I stand by the road, watching and waiting.

I miss you every day and every night I dream of you.
As if the fingernail is torn from the finger,

It hurts too much since I’ ve lost my lover.
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Over one mountain, two mountains

And three mountains, my swift—-footed love has left for Sichuan.
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Translator: Xu Fang (1977 ——), M. A. in English linguistics and Ph. D. candidate
in English literature. As a poet and translator, her major poems and poemtrans lations
have been published in China’ s most prestigious poem magazine Poetry Periodical.
Other major poem magazines such as Poetry Monthly and The Poem Waving also published
some of her works. Her recently published translation is A Selection of Chinese Folk

Love Songs.
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Editor-Translator: Yang Xiao—rong, professor of English and freelance

translator.
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